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秀上哲次郎のゼ訂増英華字典垂に於ける訳語の修訂についての考察（至）（金敬雄）
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　　藍．小見撮しの部分

六、籐略記号から漢字への復原

七、終わ瞬こ

一、はじめ1こ

　井上盤次郎の黙認増英華字典鋼では底本である露ブシャイドの謬英華字典癬121

の誤認について、おおまかに分けて次の獲っの面で改訂を施している。

　・訳語の凝議：訳語の一蕊または全藻が本来鰐癒していた英語のところがら

　　　　　　　　外されたもの。これに関してはすでに擁稿131で考察してみ

　　　　　　　　た。

　・訳語の修訂1本来の訳語についての改毒。

　・訳語の新設：底本では訳語がなかった見継し語及び小見出しの英語に訂増

　　　　　　　　蔽で窮めて誤認を付けたもの。

　・誤認の増補：底本の訳語の上に新たな訳語を補充したもの。

　本稿では井上哲次郎の『欝増英華字典遜における訳語の修訂の全容を解聴す

る一環として、符号1こ関わる訳語の修訂について考察してみたい。

　項目によっては修訂される訳語以外に複数の訳藷が付いている場合もあるが、

その鰹、修訂されている訳語にはアンダーラインを付して示すことにする。

　なお、本稿では便宜上次のような難語を使用するので、ここにまとめて提示

しておきたも・。

　　　　見鐵・共通　＝　底本と訂増版の見出し語が講じであるもの

　　　　晶　　　詞　＝　見鐵し語の品講は訂増版に鑓っている。

　　　　英語・共選　盤　底本と轟増版の子見識しとしての英語が同じである

　　　　　　　　　　　　もの
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行政挺会論集　第捻拳　第2号

羅霧・晃鐵

羅藷・英語

縫帯・訳語

井上・見鐵

井上・英語

井上・訳語

1　底本の見産し語（井上哲次郎の訂増版で賞ブシャイ

　　ドの名蕪を漢字で「羅霧存徳雌としているところか

　　ら、r羅；薦」を購いる。以下講様。）

　　底本の子見出しの英語

　　底本の訳語

　　書下増版の見鐡し語

　　訂増版の子見鎧しの英語

　　訂増版の訳語

二、「，」の脱落による訳語の修訂

　筆者の調べでは、井上哲次郎のゼ訂増英華字典纏において、「，」の騰落に

よる談議の修訂と思われるものが簸項確認できた。それらを蝿癒している英藷

の特籔から「見鐡し語の離分護とr小見出しの部分」の二種類に分類して考察

してみることにする。

　董．見鐵し認の部分

　見鐵し藷に封癒しているものは次の2項である。1番は晃鐵し語に改訂が麗

えられているもので、2番は晃申し語が共達するものであるので、訳語が繋癒

している英護の特籔が違うが、数が少ないため、これ鎌止の分類はしないこと

にした。

i．品　　　講　　鷺

　　羅幕・見悉　　A費e膿OG登

　　羅鵜・訳語　　下午，午後，過午，下種，挨醗，旦量。

　　井上・見出　　A£t2r趨OG鍛

　　井上・談語　　下午，午後，過午，下種，挨隆，嚢浸過半天。

　露漢語大詞典選によれば、「霞浸透は太錫が西に復籍たことで、大体午後2

時ごろを指すとなっている。だから、「B浸」だけで英語の「Aぞ鉛鵬oo撰に

　　　　　　　　　　　　　　　一36一



井上哲次郎のゼ訂増英華字典書に於ける訳語め鰺訂についての考察（亙〉（金敬雄）

意味圭対癒している。また、新過半天3は「墨遍ぎ淫と解綬できるから、匿過半

天」も独自で英藷の蓄A蝕鵬oo擁に婦徳できるものである。ところが、訂増

蔽でヂ露探3を夢8渓過半天」に修訂したため、意味不羇な霜葉になっている。

懸ち、これは、訂増蔽で新たに「A玄temoo擁に鰐感ずる訳藷として「過半天盛

を増補する際、轄らかのミスで継緩藩とε過半天涯の霞に入るはずの「，3

が抜けてしまったため・このような修訂結果になったものと縫えるべきであろ

う。

2．晃鐵・共通　A登ato盤。温

　　品　　　詞　　＆

　　糶市・訳語　　麟屍駿，灘屍的，驕麟屍之法。

　　井上・訳認　　麟屍駿，麟屍的魏骨，破身察微，驕麟屍之法。

　この項では、r麟麗的藩が「麟麗的雛骨」と修訂されている。しかし、「麟屍

的魏鶯涯は不自然な表現であむ、英議との薄慈を考えた場合、むしろこれを分

書彗して、賠彗屍的］とr易彗鶯韮にしたほうが適切であろう。騨ち、これは訂増

賑で訳語「麟麗的」の後に新たに訳語「雛骨，鞍身察徴猛を増補する鰹、「，雌

が抜けたため、陪彗屍的」から「醗麗的舞舞謡になってしまったのであろう。

　霞．子見畠しの部分

　次の9項はいずれも小党聾しの英語に端癒している訳読についての修訂であ

る。

i．見出・共通

　　晶　　　詞

　英語・共通

　糶市・訳語

　拝上・誤認

Acc嚢r3te

a

w重織。厩fa雛t．

無錯，無差，着。

無錯，無差，眞正，准確，着不錯，皆是。

　ヂ着」には権手の意見などに賛成する時の海苔矯藷として使灘される場合が

ある倉その際、「よし」または「正しい」という意味になる。また「不錯聾も
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行政被会論集　第鶯巻　第2号

「よし」、「悪くない珪という意秣で使矯される。したがって、この二語はそれ

ぞれ単独で英語ヂ瞬盛。就盤擁擁に薄応ずるものである。それなのに、底本

の「着涯のところが訂増版では野着不錯韮に修訂されている。これは訂増版で

「謝の後に新たな訳語として「不錯，皆是3を増補する鰹、「，」が抜けたた

め、ゼ着3からゼ着不錯」になってしまったのであろう。

　なお、ゼ拝上・訳語葺の「眞正，准確茎も訂増版で新たに増補したものであ

るG

2．見出・共通

　　品　　　講

　英語・共通

　羅布・訳語

　　井上・訳語

Acc麗＆te短

認v、

w量t鼓。穏も　fa疑豊t．

着，無錯。

養確實，無錯。

　これは上の3番と瞬様のものと考えられる。晴3と「確實」はそれぞれ単

独で英語「wi癒。凱毎嘘」に封感できるものである。それなのに、訂増版で

は「着」から野着薙實韮になっているゆこれ縁訂塔叛で新たな訳語として碧羅

實藩を「着雌の後に増補する鰹、「，3が鼓けたためであろう。

　森岡健二氏が訳語の脱落として捲撫した「a£綴ra総鞍養」はおそらくこの

項目であろデ赫。底本の訳語繕雄が騰落し、訂増蔽で新たに礒確實」を増

補したという擬え方もあり得るであろうが、筆者はこの類のものを訳語と英語

との意味上の対応、及び訳語と訳語の意殊関係などを考え合わせた上、「，」

が接げたものとして擾うことにした

3、見出・共通

　晶　　　詞

　英語・共通

　羅布・訳語

　　井上・訳語

A6ve聡琶

3

C滋＆盤iも0鰻S

難，不祥，災害的褻甥，災嫉。

縢，害，鯵．鵜不祥，災害的（駿），災残。

これは底本の訳語「不祥ゴの前に新たな訳語として「害，惨，禰」を増補す
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井上誓次臨のゼ訂増英華字典壌1こ於ける訳語の馨訂についての考察（夏）（金敬雄〉

る隆、「橿護と紅不祥3の閣に入るはずの「，涯が抜けたため、「不祥」から

ゼ褐不祥」になってしまったものと患われる。ε轟3とr不祥韮がそれぞれ単独

で小箆鐵しの英語隆盛a搬ito鵬」に対癒するが、逆に誓矯不祥4は複合誘にも

ならず、不鬱然な表現となっている。

　なお、英語のスペル1こ異なる点はあるが、これはおそらく森岡健二氏が訳語

の騰落として捲擁した「a｛圭ve貧seママ不祥］の項§であろう15｝。

4．見崖・其通

　　品　　　講

　英語・共通

　羅窃・訳語

　　井上・訳藷

A罫。艶r

臓

＆tx）w搬段簸．

躰箭曝人，還籠手，弓手，尊人，籔至。

窮箭駿人，君籠手，弓手，膏人，籠手財夫．執箭兵卒．

　「籠手財夫」を購義語である「箭手盛と「窮夫まを難列関係で舞った複合藷

として捉えることも有り震るであろう。ところが、それぞれ単独で英語「＆

も曼w盤＆麟に麟嬉できるものだし、また「執簿兵卒」も訂増版で萩たに増補さ

れた訳語であることも考えると、この項は、やはり蔀増版で訳語「籠手」の後

に新たな訳藷として附夫，執箭兵卒匪を増補する際、㌧「，」が抜けたため訳

語r籠手雌から「箭手離夫」になってしまったものと見るべきであろう。

　なお、これはおそらく森騰健二氏が謙譲の騰落として捲摘した「3r磁er籠

手」の項羅であろう織。

5．見鎧・共通　　　Ass＆y

　　品　　　講　　v．t．

　　英藷・共通　toδ鯉r盤嚢eも擁撮捻。瞼も。£a登ar翫虚欝欝もai塗鐙

　　　　　　　　　ore，a慧oy，＆c．，

　　羅布・訳語　　籏鎗，傾，試，鎗。

　　井上・訳語　　績鋪，繧，試．鎗試轍。

　これは、訂増版で訳藷「鎗盛の後に新たな訳語として「試嶽」を増補する際、

「，ユが抜けたため、「錯」から愚昧不瞬な「露試繊」になってしまったものと
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患われる。ヂ試轍韮はr試しにやる」という意味である。

　なお、これはおそらく森岡健二氏が訳語の脱落として指結した醸ss＆y鋸璽

の項目であろう繕。

6．見盤・共通

　　品　　　詞

　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上ボ訳語

Aも。魏

v．i．

tor磁嚢cetOCO簸cor醤、

致秘。

致秘合意。

　「致稲合意3は復金語としては捉えにくいし、また単文にもならず、不自然

な表現である。麟ち、これ縁、訂増額で訳語「致秘謹の後に新たに類義の訳語

「合意」を増補する際、r，」が抜けたため、「致稽豊から「致秘合意まになっ

てしまったものと思、われる。

7、見出・共通

　品　　　詞

　英語・其通

　　霧箱・訳語

　井上・訳語

A畿ste驚

a

rOt美9薮a蟹玉段sもぎ搬毬e簸もto　t簸2も寂ste．

巖昧。

灘味酸，畦道猛。

　「灘秣釜と「酸」は味覚的には類似するものであり、いずれも意殊、k英語に

対癒できる訳語である。したがって、これは、訂増版で訳語郵織味憾の後に新

たな訳語として「酸，味道猿韮を増補する際、「，三が被けたため、「綾殊雄か

ら意殊不覊な「灘味酸」になってしまったものと思われる。

　なお、底本の「縫韮を轟増版では「灘に修訂しているが、この二文字は異

体字である。

8、見出・共通

　　昂　　　詞

　　英語・共通

　　羅布・訳語

BOx

盗

＆　co｛｛er　or　c盤εsも．

籍，騒，麟，鷹，甕，倉。
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井上哲次館のゼ毒増英華字典澄に於ける訳語の修訂についての考察（至）（金敬雄〉

　　井上・誤認　　箱，匿，藪，薩，匪，鎚，籍子。

　この項では「倉盆」を単語として捉えることも有む得るであろう・だとすれ

ば、これは「，雌が抜けたのではなくて、ε倉」を「倉盆雄に修訂したと捉え

ることも可能である。ところが、筆者は上の9項との類｛以牲、激び「倉3と

「盆4が単独で小見申しの英語に対癒できることを踏まえ、これは、訂増版で

訳語「倉まの後に新たな訳語「盆，箱子3を増補する際、「，涯が抜謬たため、

「倉雄から野倉盆」になってしまったものとして縫えたほうがより妥当であろ

うと｝雛欝憂し、ここで擾うことにした。

　上の憩項はいずれも新たな訳藷を増補する際、し」が薮けてしまうことに

よって、隣鯵合うはずの訳藷が鱗合されたものであるが、その結集磁合された

訳語の多くが複合語にはならず、不自然な表現または意辣不明なものになって

いることが分かった。

　また、飽の解釈が可能であると思われる「二・慧」の尋、8番も含め、上の

欝項はいずれも訂増版に於ける訂増上のミスとして捉えるべきであろう。

　なお、この懲項がA～Zの藻における分籍状溌は次の遍むである。

l　A瞬合計
　　　　　　驚

三、瓢，」の不足と離除

　底本では訳語に発音表記が付しており、譲語と訳語は発音表記で区切られて

いる場合が多い。それらを訂増蔽では発音表記を省酷し、代わりに紅，」で襲

切っているのが一般的である（下の毯縫の見鐵し藷に嬉癒する訳語の部分を参

照されたい）。ところが、誕増版では発音表記の代わりにら」を付けるはず

のところに、「，」を使絹しなかったため、隣り合っている訳語が欝合された

ものがある。このようなものを本稿では「，」の不足と嫁することにする。ま

　　　　　　　　　　　　　　　一駐一



行政歓会論集　第鷺巻　第2号

た底本で元々薪，3で訳語を区燐っていたのに、訂増版ではその「，3を麟除

したため、隣り合っていた訳語が一つに儒合されたものもある。このようなも

のを本稿では紅，」の醗除と称することにする。

　次は「，」の不足と「，涯の麟除によって訳藷が欝合されたものについて考

察してみたも・。

　麟蓬　　　　（底本）

暴騰鱗
轟灘臨急畿撫幾窪
　酔灘紬轟

　　　　　　（訂増版）

審灘灘難

←1「，」の不定

　底本では発音表記で訳語を区切っていたところに、訂増版で「．」を付謬な

かったため、訳語闘に「，藩が不足し、隣り合っていた訳語が欝合されたもの

（上の図iの小見超し翻滋i鎗g」に麟癒する訳譲の蕩分を参照されたい）が全

巻を通して、次の鯵項が確認できた。

　なお、この藻分の環醤は》ずれも小見出しの英語に蝿癒する訳語についての

修訂であるが、小見毯しの英語の特徴からさらに次のように分類することにし

た。

　亙．英認が共通するもの

i、見崖・共選

　晶　　　詞

　英語・共通

　羅布・訳語

　井上・訳語

A雛s8

簸

ra童i塗9

瞬，曝，懸。

鮨．曝懲。

訂増級では底本の訳語購の発音表記の部分を「，3で表記しないで、萌後二

一42一



井上哲次郎の『訂壊英華字典露に於ける訳語の修訂についての考察（董）（金敬雄〉

つの訳語を轡合している（上の纒iを参照されたい）。ζ漢語大字典嵐窪漢語大

詞典藍、ゼ大漢穏欝典選では「曝懲］を単護として確認できなかった。しかし、

類義語を壷列麗係で作った三音簸の単語だと理解すれば、この欝金が不鬱然だ

とは言えないであろう。

2．　見慈童共選l　　　Acci｛至e盈も盆聾y

　　品　　　詞　　誕v．

　　英誘‘其通　　　to灘eeもac盛｛艶簸ta銭y．

　　糶市・訳語　　萍水糧逢，鵜選，藻鉄乍合。

　　井上・訳語　　萍水相逢偶遇，藻鯨乍合。

　訂増版では底本の訳語聡の発音表記の部分を「，3で区切らないで、麟後二

つの訳語碧萍水穏逢韮と「鵜遇」を欝合している。「薄氷相逢まと紅鶴遇3は類

義誘であるが、その欝金が複合1語にもならず、また短文にもなっておらず、不

自然な表現となっているG

3．見繕・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

A至聖oy搬ぎ

欝y

醗xi糞9曲as3r醗航a董嘘塾農量漉r・

鑛，爽。．

懸爽。

　訂増額では底本の訳議悶の発音表記の部分を「，」で区切らないで、訳語

紅纏韮と映」を儀合している。広東方言では「纒」は混ぜるという意妹があ

る。また置漢語大字典選によれば、「交感にも混ぜる意辣がある。だから、こ

の二語はそれぞれ単独で英藷に嬉癒するものである。しかし、訂増版では二語

を餅合することで、単音簾の単藷から三音籔の単語に変わっている。

4．見議・共通　　　B畿も

　　晶　　講　贈登．orco轟

　　英語・共通　　工銭＆鴨捻。癒塗g　to　s8y，醜t．

　　糶市・訳語　　豊無縫説，但只是。
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　　井上・謙譲　　虚無飽議縫祭是。

　この項は訳語が発々単文表現であむ、「，聾の不定による意味伝達の不具合

は生じていない。

5．見串・共通　　C翌鋤

　　晶　　　詞　　v、t、

　　英語・共通　　　C簸費　0盤　W蟄9S　も0　聾童磁　農簸（垂　良書　wi叢　費y　（S＆i虚　（鍾　段

　　　　　　　　　もa紬te綾醗a盤）．

　　羅奮・訳語　　鍾翼糟飛，懸翼薦飛。

　　井上・訳語　　懸翼瞼飛掻翼蒲飛。

　この項では二つの単文を繋げたことになるが、いずれも騒蓄締という共通の

媛別姓があるし、ε．」で区劔らなくても意味伝達の不具合は生じていない。

6．見串・共通

　　晶　　　講

　英語・共通

　羅薦・訳語

　井上・訳藷

CO卿至eもe

a

co卿豊eterecovery．

好暇，蓬愈。

好唯蓬愈。

　底本ではr好薩猛と「蓬愈塞を発音表記で区切っているため、それぞれが独

立した談議となっている。しかし、小見継しの英藷「co灘嚢絃e驚co艶ry」と

の繋慈から見て、「好唯3と「蓬愈」を修飾と被修籔の関係で単文にしたほう

がより適切であるという覇藪から、諺増版では「，」を綾絹せず、二つの言葉

を｛井合したものと患われる。

7、見串・共通

　贔　　　講

　英語・其通

　羅布・訳読

　井一レ訳語

（｝GOδ

農

i簸　gooδ　s夢i実権ts．

爽快，精神。

爽快繕神。

底本では「爽快」と「精神涯がそれぞれ単独で英藷「旋goo6s瞬r宝船」に対
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広している。そしてこの麟感からは韓の不具合も見られない。ところが、詩壇

版では訳語懸に付けるはずの「，」が不足することで、訳語が「爽快精神韮に

欝合された。これも上の6番と横様に、欝増版では英語との薄癒を考慮し、

ε精神韮を名詞として籔姶、「爽快3と籔精神3を修飾と被修簸の縫孫で単文を

作り、それで小見癒しの「慮9100｛墨s癖錘t鑓に女書徳させるねらいがあったも

のと考えられる。しかし、中国語の文法に従えば、「爽快的精神≦にするか、

または「主達構造韮の野精神爽快盛にしたほうが適切であろう。

　結果的にはこの項縁ゼ，］の不足により、訳語が不§然な表現になったと言

っていいであろう。

8．見鐡・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

R繊9
翠．t、

to　琵寂戦ぎ獲夢r2verse（至or董｝y七難e誌ee墨s・

倒掛，倒懸，捧韓頭掛。

倒掛倒懸，擁韓頭掛。

　「馨1接雛と「倒懸」は瞬義語であり、「餐彗登舞舞懸雄はその二語を壷ダ彗関係で

作った複合語と見てもいいであろう。この項は、訂増蔽で後の訳議「捧簿難｝」

につられて、騒音簸の語彙にする意籔があったのではなかろうか。

9．見出・共通

　　昆　　　講

　英語・共選

　　糶市・訳語

　　井、L・訳語

E

CO灘、

重藤e憾0簸茎yg＆盈農玉漉至懲006，玉織灘もee簸0琶9鉱

縫撮得食就纐略，縫再覧食足奥。

縫撮得食就顯略握薄舞食足突。

　この項は「，」が不足することで二つの単文を区切らずに繋げたことにな転

意辣伝達の不具合は生じていない。

紛．見出・共通　Rest

　　晶　　　講　　簸

　　英語・共通　藤織畿e醸擁is盆re醜，七瞼t難εrei8joy．
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　　羅窃・訳語　　心安就樂，心信則樂。

　　井上・訳語　　心安就樂心信則樂。

　▼この項慧懸字の対句を繋げたことにな甑野．葺で区切らなくても意味伝達

の不具合は生じていない。

i蓋．見窪い共通　　　Yo群

　　品　　　講　　夢rG難、

　　英藷・共選　　yo鍵s、

　　羅薦・訳語　　侮駿，爾的，欝，愚。

　　井上・訳譲　　簿駿，欝的，爾愚。

　「愚藩は謙遜な表現として自稼に縫絹することはあるが、第二人称には綾絹

しない。底本では鞭。蟹s］の訳語としてゼ愚」を使賭している。これは底本

のミスである。

　訂増額では「爾3とヂ愚葺を隣合し、「両懸」に修訂している。しかし、こ

れでは底本のミスを修麗することにはならず、英語との意味上の対癒が依然な

していないままである。

　猛、葵語に改訂が換えられているもの

　この部分には次の2項あるが、英語の改訂と談議の修訂との関連性は晃られ

ない。

i．見鐵・共通　8段改一too童s

　　品　　　詞　　登

　　羅布・英語　　bGO熱も搬δ醒s　s捻灘郵．＆2．

　　羅毒・訳語　　縫，露花鞭，鈎字∈1も

　　井上・英語　　鐸、碁oo藍凝擁翻s　sね獄夢s．＆c．

　　井上・訳語　　纏，瞬花鰻銚字ξ臨

　この項では三音簸の訳語を併合しているが、それによる意殊伝達の不興合は

生じていないG
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2．見越・共通

　　品　　　講

　　羅霧・英語

　　羅姦・誤認

　　井上・英藷

　　井上・訳語

β＆翫

鼓

段も鼓i簸§iε｛t級数も。鍍。撤去｛豊，玉茎kε農r玉｛墨客ε量簸茎｝豊。娘9董｝i簸9・

實地．末法手之物。

鰐畿ま簸gieξt醸G紬26，融ari噸i萱蜘簸9臨ぎ・

實地乗法事之物。

　この項は、単語と単文を繋げていることになむ、それによって訳譲が不自然

な表現になっている。

　璽、英語が萩たに付け換えられたもの

　　見惑・共遜　　　Sもra駿灘

　　品　　　講　　簸

　　羅姦・談議　　雇，馳，場，石飯驚。

　　井上・英語　　麟．St絵雛獲s，S翻畿我

　　井上・訳語　　題，隠煽，石板i路。

　底本では訳語が見産し語に対癒していたが、訂増額では小髭鐵しとして「薩

S翻a敏螢s，S穏a籔」を新たに付け換えた。しかし、「Stra無盈量には「騨珪と

いう意味があるから、元々複数的な意殊が含まれている。したがって、訳語の

欝金は小見鐵しの増補とは関連しないと見ていいであろう。

　「難譲には「重複、重なる」という意彗未があるし、また「壕」には「石、石

魁の意秣があるから、単独で見出し語rSt鑑識」にも女較んでいるし・ま

た新たに付け換えられた小見越しの英語1「謬、S翻＆雛灘s，S翻at擁にも対応し

ている。しかし、訂増版でこの二誘が群合されている。これは訂増版で、三音

簾の語彙にするねらいから行った惨毒であろう。

　上の考察でこの部分の訳語の修訂には次のような特籔があることが分かった。

　　A．英語との対慈を考欝し、訳語を修訂していること。

　　B．単音爺の語彙を三音醜の語彙に修訂していること。
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C　訳語が女ま句または単文の場合、「，」の不定による意味伝達の不具合

　が生じていな瓢㌔

D　四音藻の語彙と三音簾の議嚢または単語と単文のように隅一の規則姓

　を持たない語句を「，」の不足で群合した場合、意味伝達に支障が生じ

　ている。

⇔　夢，盛の欝除

　上のゼニ・←1まのヂ，」の不足の藻分では底峯において訳語懸に発音表記を

付けてお獣通常だと轟増版で「．」を付けるはずのところで「，3を痩絹し

なかったため、隣り合っている訳語が僕合されたものを考察してきた。次は底

本で元々「．」を付けていたものを訂塔版で麟除したため、隣り合っていた訳

議が隣合されたもの（緩2を参照されたい）をここに取鯵上げてみたい。

　舜2　　　　（底本1）　　　　　　　　　　　　　　（訂増版）

偽鱒ぎ鋤蹴倣一邊臨一擬蠍．魑瀞峯験鱗　　伽磯櫛欄轍轟一蓬灘噸・
　魑趣縦ゼ￥撫騨7戯陣陣戟漁

　なお、対癒する英藷の特鍛から次のように分類した。

　1．箆饑し語の認分

i、見出・共通　B盛溢eta至

　　品　　　講　　簸

　　糶市・訳語　　鐘金；銅戴三或五分，錫一分，鑛埋；躊鐘之金。

　　井と・訳語　　鐘金（銅或三或五分錫一分躊埋），躊鐘之金。

　r羅奄・訳語3のほうの「1」の部分が底本では中蜜語の発音表記だったが、

ここでは難の「，」と区分するため、筆者が付したものである。

2．見鐵・共通　　Co欝cavo－cORvex

　　品　　　詞　　＆

　　羅布・訳語　　一邊懸，一一邊凸。
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　　井上・訳語　　一邊懸一邊凸。

3．見鐵・共選　　Cぎ癖。虚s溢

　　贔　　　講　　簸

　　糶市・訳語　　以密籍塗麗人之身，引轟講曝之。

　　井上・訳語　　以密籍塗狩人之身弓縫蒲懸之。

4．見出・其通　S＆至搬a暮磁虚

　　品　　　詞　　鷺

　　糶市・訳語　　鮮肉纏翼麟魚，瀦，麟轍及慧頭等轡之欝。

　　井上・訳語　　弊肉橿翼鍼魚独麟搬及窓頭等秘之総。

5．見鐵・共選　　Sc油。懸a盗，Sc至avo漉

　　品　　　詞　　段

　　羅毒・訳藷　　蟻羅擬，稜繋，鰯牙利等族的。

　　井上・訳語　　餓羅難波縫匈牙利等族的。

　ここではド簿淫を「傭］に修訂しているが、この類の修訂は懸途考察するこ

とにする。

筋晃幽縫　丁・ry
　　島　　　講　　腹

　　羅薦・誤認　　在大英麟，購皇考。

　　井上・訳語　　在大英國麟塁者。

7．　見鐵・共通　　　Troy，？roy－we墨客盤t

　　品　　　講　　R

　　羅布・訳語　　秤金．銀，藥材等軸之聡。

　　井上・訳藷　　秤金銀藥桝等暢之構。

　霞．ノ1、見畠しの部分

　　＆．英護が共通するもの

i．見鐵・共通　　　As

　　　　　　　　　　　　　　　一難一
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　品　　　講

　英語・共選

　糶市・訳語

　醤上・誤認

2．発墨・共通

　　品　　　講

　英語・共通

　　羅籍・訳語

　　井上・訳語

「驪竜・訳語」のほうの褻

ここでは弛の「，

3．見出・共選

　　島　　　講

　　英語・共通

　　羅薦・訳語

　　井上・訳語

4．見鐵・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　羅辮・訳語

　井上・訳語

5．見串・共選

　晶　　　講

　■英語・其通

　羅奄・訳語

　　芽上・訳語

　a伽．

　段s　w詫｝董。綾t　t蓋｛｝灘七難eも墾i鍛9CO軽羅登ot鼓寂ve董｝ε｛鷺（墨0登｛｝・

　陰萎縫之幕勘，事購不能成。

　除葬纏之蓄覇事則不能成。

　Ass重ze

　v．七．

t。惣廊eweゆt露盤eas襲re，夢r孟ce・ぞe・麟憾t童倉S・

　定権，量，優等事；設法定罐，量，償等事。

　定権量償等事，設法定権量覆等事。

　　　　　1」の部分が底本では申蜜語の発音表記だったが、

」と区分するため、筆者が付したものである。

　A翠。継

　v．t、

　co癌盛ei難t蓋解ま織。麗，馳t＆vo遍t鼓e雛e臨

　君子議敏．小人漸騰。

　書子態依小人瓣膜。

　B鍵

　R
e3r至yt・翻癬eaぎ至yも・ぎise，麗藪e総齢簸漉i癒y・

　wea至嶽y＆擁脚ise．

　攣上床，早起身，使人好健富貴智嚢。

　早上昧早起身使人好健富貴智慧。

　Be幽晦9
　1L　O蓄　夢墾r・

　も藝e　b馨gi簸豊i簸9，螢雄蕊e　a簸（墨eR｛L

　孟，仲，季。

　孟　仲　季。
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　この項では野，3が離除されたものの、その部分が訂増版で一マスずつ空け

てある。これはヂ，」を麟除することで「孟，仲，季」が三音舗の単語として

捉えられるのを選書ナる意騒があったものと思われる。

6．　見墨●共選垂　　　Be銭y

　　晶　　　詞　　簸

　　英藷・共通　　艶ro漉蹟sも磁y　to　cover飯s　b＆欲．

　　糶売・訳語　　顕著嬉顧食；将具縫食，灘蓋其背脊；頭領則麗織，駐綾羅

　　　　　　　　　餐纏。

　　井上・誤認　　顕著嬉顧食，将其段食蘇蓋其背誉，頭領懸罷絨鮭靉靆餐穣。

　「羅旛・訳語3のほうの「1」の部分が底本では中国藷の発音表記だったが、

ここでは飽のド，憾と区分するため、筆i者力彗寸したものである。

　底本では対句影式の訳譲内ではぜ，」を使弔し、訳語豫こは発音表記を付し

て区窮っていた。それに薄して、訂増版では蝿句形式の訳語内の「，」は麟除

し、底本で発音表記で区劔っていた訳語間に「，」を付している。

7．見鐵・共通　B台数evoie魏

　　晶　　　詞　　a

　　英語・共通　　鹿e焼簸evoi艦t　a嶺9難t溢　嶽e盤0縫統＆塾S，撫8幅鐙

　　　　　　　　　醸童麟t搬蝕water．

　　羅姦・訳語　　仁者樂幽，知者樂水。

　　井上・訳語

8．見出・共通

　　島　　　詞

　　英語・共選

　　羅鵜・訳語

　　井上・訳語

9．見串・共通

仁者樂出知者樂水。

Bε登εvo蔓e雛t

3

撫eb脇evo至磁t盤a嚢6醗s簸ot艶x簸油s癒，議¢bra攣e

（ioes　賞ot　fear．

仁者不憂，勇者不擢。

仁者不憂勇者不灌。

Betε壷一捻鞍t
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　　品　　　詞

　　英認・共通

　　羅薦・誤認

　　井上・訳語

鱒．晃鐡・共通

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　糶市・訳語

　　井上・訳読

工i．見越・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

難

曲魔e短軸玉Sぞorg磁もie搬e登，も＆瓶CO｛o痔e認ars・

君子檳榔，乞晃煙。

誉子横榔乞晃煙。

B就ter

＆

もeもteヂco搬灘e簸。琶旗eaもt＆ck，旗錨七〇wai雑撮漉ki韮鍵．

興其等待受殺，寧可先下手。

與其等待受殺寧可先下手。

B圭s£o巖簸

　　羅窃・訳語

　　井上・訳語

　「羅布・訳語韮のほうの野1墜の翻分が底本では中蜜語の発音表記だったが、

ここでは地の褻，」と送分するため、筆者が付したものである。

　底本では「密饒名3と「罵餐糧，糖，纏縫及難蚕繭轍之盛の部分を発意表記

で区切っている。「密饅名3という表現には異体牲はないものの、一感訳語と

して見ていいであろう。それに端して、瞬i餐紛，鰭，纏縫険難蛋瀬徽之雄の

藻分は単文の形式で痩驚されている擁料を異体的に取む上げている。訂増額で

は訳語が一つの単文である場合は紅，」を使矯しない繧海がある。

麦2．見鐵・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅薦・訳読

　　井上・訳語

R

aeo漉£もio簸，醗a媛eo£農。駿r，鎌客ar，鵬糠ぬ由段撮

e奮9S・

密襲名；電餐粉，糖，糖鐙及難蛋癒徽之。

密饅名，電萎総塘籍燈及難蛋蒲倣之。

醗a簸嶺

v．i．

boo謎sw鍵s脚a藪w薮e嚢co撒se茎。罫s媛錨。壺．

人蓋然，書必需。

人君黙書必言。
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i3．見掛・共通

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

鍾見越・共通

　　晶　　　詞

　　英語・共通

　　羅窃・訳語

　　井上・訳語

i5．見鐵・共通

　　品　　　講

　　英語・共選

　　糶市・訳語

　　井上・訳語

i6．見出・共通

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　羅毒・訳語

　　井上・訳語

隻？．見墨・共通

　　品　　　講

　　英語・其通

　　羅窃・誤認

　　井上・訳語

B董e漉s塾

盗

a窒）ie灘圭S鼓玉登＆｛滋r　ge獄，猛＆y　st韮茎　｝｝e　蓼ro穫簸｛圭　｛豊OWR，

雛もa漉藩S蓋0簸O塗e｝sre夢搬t沁滋C＆磁O偽αe贈6i魔

白圭之珪滋薄磨髭．斯名之砧不薄靄也。

白圭之砧尚可磨毯難名之砧不可爲髭。

麟OSSG灘

簸

a玉asl　So懲eも至＆｛豊es　s夢r墨簸竃，董搬t　〔豊｛）　嚢ot　b至（｝sso搬；so獄¢

蝕osso猛，b建t　〔圭O　ROも　bear　£欝雛it．

苗辮不秀者奮突夫，秀瀟不實者有莫夫。

蕾而不秀者有突夫秀驫木蜜者有芙夫。

B磁曲農

登

蓋ear駿s，曲B磁曲al

南無，陽蕪駝佛。

南郷青郷霊佛。

B蕊

蟹e夢．or　co鳳

至wi誌墨七，馳ta益。癒er夢e飴SO虚S灘Sもer、

我平心意顯，然有幾人作土。

我平心臆纐然蕎潮入馨主。

C鍵acO難

R

a騰圭X盤ire　oぞ9G董《量，si至写εでa簸（墨CO茎）登εr．

金．銀，鑛擾鋸名。

金銀銅纏鎗名。
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鰺、見鐡・共通

　　品　　　詞

　　英語・共遜

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

欝．見鐵・共通

　　晶　　　詞

　　英誘・共通

　　羅窃・訳語

　　井上・訳語

2§．見鐵・共通

　　晶　　　詞

　　英語・共通

　　羅旛・談議

　　井上・訳語

　　行政鮭会譲葉　箆鷺巻　第2号

C玉ε蝕璽搬εss

簸

C董ea嚢墨i簸eSS圭S簸exも七〇90｛墨難簸eSS．

震心爲着，潔浮薩後。

震心爲着潔津薩後。

Cioぎ

R

撫流量S磨漉estate，醸もも藪ere玉澱C豊G9睡0豊玉t．

家業難儀，灘有掛帯。

家業雛綾瀬有掛帯。

C（〉C紮ト難Grse

＆

o簸簸ors¢乏〉a改．

騎馬，人人看。

騎馬人人看。

　この項では底本の訳語r人人蚕韮が英譲「o簸蓋orse繊磁31こ対癒していな

い。訂増版では「，」を醗除することで二つの訳認を欝合し、「騎馬人人看3

にしている。しかし、それでも依然英語との趨慈は不瞬である。

2至．見鐵・共通

　　贔　　　講

　　英誘・共通

　　羅薙・訳語

　　丼上・訳語

22．見鐡・其通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　羅薦・訳語

Coge鼠

a

難e磁hotre撫sε鷲wiも嚢0鵬曲驚ostCO菖e漉re＆SO簸S、

若葬至定之故．麟不敬不准。

若葬至定之故則不敢不准。

Co雛も

葺

t艶艶慧tt亙αεceivest蝕ewar夢，a総t益eco紬t銭e脚GOξ．

浮受継，櫨受緯。
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井上露次部のゼ訂増英華字典薄に於ける訳語の修訂についての考察（茎）（金敬雄）

　　井上・訳語

23．羅布・昆鐡

　　井上・見惑

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

24．見鐡・共通

　　品　　　詞

　　英藷・共通

　　羅布・訳語

　．井上・訳語

25．見掛・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　糶市・訳藷

　　井上・訳語

26．発鐡・共通

　　晶　　　詞

　　英藷・共通

　　羅姦・訳語

　　井、と・訳語

誉予受継櫨受緯。

Co簸s重sts

Co簸s圭st

v．i、

議e麟盤0｛s囎麟or茎ear曲琴eむ資S重stsi簸ii墨織rat並置

唇rii璽ま籏v量r撫e，i難継ov段ti糞琶嶽岬eo馨e．

大學之道産明明徳，産親炙。

大學之遵在瞬明徳在親民。

Co就e瀧eδ

脚・or嵐

幡磯協e夢oor圭sco就幟e瞳，漉is瞬欝，w紬慮e

ri磁土s醜CG糞甑te虚，魏w灘丘a》egrieξ．

如是者盆弊樂．不知是者富藤憂。

知足者貧亦樂不知是者富亦憂。

Co就ra磁sti葺。虹童。簸

簸

ltissoc＆至ie6麺CO蕊r段6is藪Cも油勧懲t艶0撫er．

其以鏡名構之，薦辮磯之於飽。

其鎌髭名聡之爾靉靆之於勉。

Dむ。認e

　「羅霧・訳語」のほうの「

ここでは地の「．韮と籔分するため、筆者が付したものである。

簸

t魏蟹st，SεCO羅a雌癒irδ6ec漉0血膿0η癒

上，申，下旬1上，中，下溝。

上中下旬，上中下灘。

　　　　；」の藻分が底本では申蜜語の発音表記だったが、

27．見鐵・共通　　Oecr膿総
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　　品　　　講　　簸

　　英語・共通　over鰻（麟艶〉ca縫sesδecre3sε，雛搬i甕y願簸gs

　　　　　　　　　墨η｛｝rease．

　　糶市・訳語　　轟招擬，謙受益。

　　井上・訳藷　　講紹撮謙受益。

28．見掛・共通　 De重st

　　品　　　講　　箆

　　英語・共通　0欝w勧も戚e鷺s塗旗eex1st奪駕建0｛Goδ，む就蝕盛es

　　　　　　　　　r脱a茎eδre至重響懸．

　　羅姦・訳語　　儒有上帝，惟不穏天啓者。

　　井上・訳語　　信有上帝惟不信天啓者．不落天啓者。

　r井上・訳語」の「不信天啓者」は訂増版で新たに増補した訳語である。

2警．晃議・共通。Des量st

　　品　　　詞　　㌢、圭、

　　英語・其通　齢isも16esistlfor夢εr嚢農w＆垂もs犠ose嘘oe登ぎ鰭ei簸

　　　　　　　　　欝ol童t墨cs．

　　羅薦・訳語　　已砺巳薦．今之従政者殆薦1罷耀罷曙，瀬家宮嗜好激職曝。

　　書士・訳藷　　琶藩已而今之従政者殆灘，罷曝罷耀薦家官階好徴駿難。

　「羅布・訳語」のほうのr；」の藻分が底本では中国語の発音表記だったが、

ここでは勉の「，」と区分するため、筆者が啓したものである。

3尋．晃鐵・共選　Di澱εr

　　品　　　詞　　η

　　英語・共通　　a£もerδ撫魏℃S重t＆W簸漉，駐£t鍵灘欝艀wa欺a癒le．

　　羅窃・訳語　　大饗後則坐片時，隆餐後彎行三墨。

　　井上・訳語　　大餐後則坐片時醗餐後麹行一里。

　底本の訳譲の中の「三里」を訂増版ではドー一里」に修産している。

3茎．見出・共通　　Dlvi透磁
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警士哲次躯のゼ訂増英華字典湛に於ける誤認の修霞についての考察（夏）（金敬雛）

　　品　　　講

　　英語・共通

　　羅斎・訳語

　　井上・訳語

32．見灘・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅鵜・誤認

　　丼、L・訳語

33．見繕・共通

　　晶　　　講

　　英語・共選

　　羅霧・訳語

　　井上・訳語

34．　見出・≡具…通

　　品　　　詞

　　英語・共遜

　　霧海・訳語

　　井上・訳語

3§．見出・共通

　　晶　　　詞

　　英語・共選

　　羅窃・訳語

脚・o「＆・

癒e殿継室Sδ量v油δ癬00C倉a豊s，鵠as，撫癒ors＆鑓

C盤a箆鷺嫉S、

水分爲洋，海，灘，盆。

水分爲洋海溝盆。

亙）職盈

澱・「o　a・

wi簸e面es難醜難曲e贈登6r覆臨，磁e澄賊ox重ca船癒e灘一

se葬es．

瀬不醇人，人自醇。

酒不醇人人自醇。

鷺ve簸

aδv．

evε登S簸麹OS麺9賛e　weぎe　tO　CO狙e騰螢se媛，工W澱懇登ot

4e欝rt．

設若地白来，裁都不去。

設若地白来我躯不去。

鷺ye

盤

W（｝r｛董S驚3y（玉eceive，も簸t　t塾e　eye　ca蓑　賞8ver6ecε重ve・

言猶罵以爲繰，眸子難有不審儒者。

言猶可以爲鶴鉾子麟有不審織者。

Far

a．Gr　a6v、

i　a驚£ar翻O難もεi盤g　i簸茎ove　w唾t薮蓋εr，t難＆t玉eve簸鼓ate

簸α．

我不欝嗜愛矩，乃鰻覆1我不但不愛之，乃亦鍛之。
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　　盤上・訳語　　我不覆篶愛優乃慢侮．我不但不愛之乃葬縷之。

　ギ羅帯・訳語重のほうの「1」の部分が底本では中国語の発音表記だったが、

ここでは飽のド，珪と籔分するため、筆者が付したものである。

3§．見掛・共通　 Fate

　　晶　　　講　　葺

　　英藷・共通　　聚e　a総δe＆癒鍵e6ぞcree6もy£3te，ri廊es　a撮始簸ors

　　　　　　　　　6e嚢e蕪。簸簸e欝e簸．

　　羅奮・訳藷　　生死存命，富貴在天。

　　井上・訳語　　死生有余富貴在天。

　この項では紅生死」を「死生」に修訂していますが、この類のものは溺途考

察することにする。

37．　見繕・≡巽…遜　　　　For

　　品　　　講　　欝re蟄

　　英藷・共通　　も垂rδs6ie鉛r綴e　s＆麹e　o蜜鉛G6，a泌猛e箆鉛r玉Ove　oぞ

　　　　　　　　　9磁簸．

　　羅辮・訳語

　　井上・訳語

38．見出・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅奄・訳語

　　井上・謙譲

　この項では「，

いる。　これは「三・⇔・昼・a3の5番と1覇様で、「，

紅神，鬼，鹸，鱗猛が羅警簿の単語として捉えられるのを避ける意泌があった

ものと患われるσ
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　鶏鶏糞死，人爲財亡。

　鳥爲食死人爲財亡。

　Go這

　簸

　t｝絶　90透S　（S茎）iギiもS）　（圭e搬G登S，　geR韮　a登｛圭　B織豊｛蓑蛾S　（綾墨書

　fo筋痛e短ぎsa毎ove盤e盤〉、

　神，鬼，鮭1，鱗。

　神鬼紬佛。

」が畿除されているものの、訳語懇にスペースが入れられて

　　　　　　　　　　　　　　　　　」を麟除することで



拝上哲次郎のゼ認増英華字典2に於ける訳語の修訂についての考察（至〉（金敬雄〉

39．見鐡・共通

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　糶市・訳語

　　井上・訳語

麓．晃鐡・共通

　　品　　　講

　　英藷・共通

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

4i．　見諺聾・共選

　　品　　　講

　　英誘・共通

　　羅布・談議

　　井上・訳語

42．見謹・共通

　　畠　　　講

　　英語・共通

　　糶市・訳語

　　井上・誤認

43．晃串・共選

　　品　　　講

　　英語・共通

羅布・訳語

琶ars蛾，登asi就

R

t難曲e餓，iiΨer，iig盤ts，＆C．，0胎盤隠

猪心，肝．腸等軸。

猪心肝駿等麹。

登eir

難

波孟rsoぞG磁錨δlo蟄織ε玉yswi嶽C麺st．

上帝嗣，與基督羅羅。

、ヒ帝羅爽基督岡綱。

M鍵ri＆98

捻

（號wo鵬嚢）w短簸at鼓。磁ε，曲fo至io響s瞭餓聾er，

a£ter澱rra蓼e，s鼓e鹸鐸s蓋e擁簸sも＆撮．

在家從父，通人從夫。

在家饗父通人從夫。

馨。簸r孟s鼓．、

V、t．

藪e農ve簸S嚢欝欝orts＆鷺も盤i簸gs　wiも蓋　量ts　琴e簸i3至　S墨）ir誌，t銭e

ea曲EO穀r油es麟廊i貧gs輝憾灘もter．

天嶽無難之，地獄形鰺之。

天以氣蕪之地獄形鑛之。

Po至宝t8

a

i蝕e醜t嶽etOS嚢ar8，蛾盤搬e聯至0糞もi糞痴est擁y

o鞭。至重tεii乞er3綴re、

有鶴力，麟以學文。
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　　井上・訳語　　有金力購以羅文。

製．見鐵・共通　　艶極総

　　品　　　詞　　v．孟、

　　英藷・共通　　胎relO童Cε嚇撫癒OSεw簸。　relO量ce，a綴盤0簸撒wi撫

　　　　　　　　　も簸OS2　も鼓at　資望0殺飴簸．

　　糶市・訳語　　樂人之樂，憂人之憂。

　　井上・訳認　　樂人之樂憂人之憂。

45．見出・共通　 Se簸s総i

　　品　　　講　　＆

　　英語・共遜　　3総簸鎌屋脚器。簸．

　　羅奄・訳譲　　曙色之人；嗜慾之人1貪慾之人；好標，賭，飲，吹曝。

　　井上・訳語　　嗜毯之人．疇慾之人，叢慾之人．好蝶賭飲吹曝。

　新羅奮・譲譲」のほうの「13の部分が底本では中国誘の発音表記だったが、

ここでは勉の「，」と区分するため、筆者が｛寸したものである。

46．見轟・其通　S舞rt

　　晶　　　講　　v．t．

　　英藷・共選　　歴轍3t　s魏魏S媛00δ瞭。盗。旗ers，鍬st6¢銀es嘘s　ow葺

　　　　　　　　　灘。駿嶺．

　　羅窃・訳語　　含藪瞳人，先汚己難。

　　拝上・訳譲　　含姦勝人先汚己鑓。

蔚．見串・共遜　　S訟te

　　晶　　　詞　　H

　　英語・其通　　癒e艶囎6＆tね簸G文七簸e　e難癖ye　rεS総塗嶽e　s捻もe，畿¢

　　　　　　　　　£o鰻登（量atio簸。ずt叢書st3te　rests圭簸t難ε玄3搬韮y．

　　羅布・讃語　　天下之本荘國，國之本在家。

　　井一と・訳藷　　天下之本荘園圃之本在家。

48、　発走琶・其通　　　Sも。夢
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　　晶　　　詞　　v．i．

　　英語・共通　　sto夢l　st鋤1量or脚rii駐wa重ts膨OSεW蓋。　e難解ge雛

　　　　　　　　　夢。聖iも室cs、

　　羅霧・訳語　　罷畷罷難両家鞄官階好微磯羅1巳砺已瀟，今之従政者殆

　　　　　　　　　醸。

　　井上・訳語　　罷離罷曝離家礎窟曙好倣駿羅，已薦已而今之従政者殆海。

　野羅窃・訳認」のほうのr　l」の蕊分が底本では中国語の発音表記だったが、

ここでは飽の「，」と区分するため、筆者が付したものである。

49．見轟・共通　？雌e

　　島　　　講　　v．量．

　　英i語・共選　　漉議滋七ri艶S響i撫盤e豊玉oses飯s喩綴e，魏廊流

　　　　　　　　　もri艶swi綴癒擁琶siosεs臨＆iπL

　　羅斎・訳語　　愛人表徳，玩物喪志。

　　井上・訳語　　病人表徳断物喪志。

鎗．見鐡・共通　　u盛毛

　　品　　　詞　　登

　　英語・≡奨i逓　　　腿簸itS　GCC緑玉）y綾鐙£irst蓄｝娠Cε，tε塗s　t蓋e　s｛｝COR｛墨，塾縫難｛豊re6S

　　　　　　　　　t魏極重r〔里．

　　羅斎・訳語　　軍鶏一位，十爲二位，吾爲三位。

　　井上・訳語　　軍爲一位十爲二盤蕎爲三位。

5重．見越・共通　　w鰭ey

　　品　　　講　　簸

　　英語・共通　　iぞ臨iOS8S擁W選str宝藪εyo賢，iぞ魏wi欝魏68醗脇6S

　　　　　　　　　t鼓e　wager．

　　羅布・訳語　　輸則打，轟則要。

　　井上・訳藷　　鯵懸灯磁懸要。

52．見出・其通　W雛e

　　　　　　　　　　　　　　　－6i一
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　　晶　　　講　　登

　　英語・共通　　もe掬ee豊w賊es、

　　羅窃・誤認　　久曙久；有時青．奮時無。

　　井上・談議　　久曙久，有時奮春蒔無。

　新羅斎・訳語3のほうの「1涯の離分が底本では中蜜語の発音表記だったが、

ここでは纏のゼ，」と選分するため、筆者が付したものである。

　　b．英語に改訂が換えられているもの

　次の9項はいずれも訳語が対慈している小見鐡しの英語に侮らかの改訂が施

されているものである。しかし、その内？番以外は英誘の改訂と訳語の惨毒と

はほとんど鷺達していない。なお、英誘の改訂部分にはアンダーラインを付し

て示すことにする。

i．見当・共通　　　AccOt斑t

　　品　　詞　 v．t．ori、

　　羅窃・英語　s量董verwaSRot繊yt難産糞ε寂C建0騰teδ藍玉簸癒eδayso£

　　　　　　　　　So蓋。驚く｝籔．

　　羅姦・訳語　　勝羅門王之時，人無以銀爲貴。

　　井上・英語　　謡vεr　w＆S　Rot錨yt難熱g　acco灘t麟。ぞ・塾t焼63ys　oぞ

　　　　　　　　　So至（）猫。簸．

　　井上・訳語　　駈羅門王之時人無以銀爲貴。

2．晃趨・共通　　　Avo羅

　　晶　　　詞　　v．t．

　　糶市・英藷　　＆S脚ar鍾e盤y6iS崩ar麟at　yo殺玉s　e＆sy　to解。羅eδ；

　　　　　　　　　醸i毛玉S醒窒ic磁も09騰ar綾ag麟SもS簸磁asare

　　　　　　　　　撰SC舞3rge（量i盤se£ギeも．

　　羅布・訳語　　明鏡容易繰．暗箭也難紡。

　　井上・英語　　＆S脚ar　o鉾撮y6量S磁鍵g6at　yo瞬s　easy　to　avoi6；セ駿t
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　井上・訳語

3．見掛・共通

　　品　　　詞

　　羅霧・英藷

　　羅布・訳語

it　is（盤貸主C慧董もも09簸ar6ag＆量蔓S毛S駿C難as＆re（盤SC鼓＆rぎe〔墨

i盗s｛鷺ret、

鞠鎗容易蝶暗箭覆難窮。

Basii墨co盤

登

oi簸も溢e簸｛｝

松香蕎藥涯矯松香一斤，黄騰一斤，撮覆濾二十爾，煮鐘

　　井上・英語

　井上・訳語

　　　　　　　　　欝藥。

　r羅薦・訳語重のほうの軒

ここでは纏の紅，

而後編灘。

a雄　o墨簸も灘e盤も．

松香轡藥（矯松香一斤黄縢一斤徽穫濾二十画嚢鐙雨後賑澄）．

　　　　　　　　　　　　1涯の藻分が底本では中国語の発音表記だったが、

　　　　　　　雌と区分するため、筆者が付したものである。

なお、「訳語遷の「欝藥］は訂増版で新たに増補したものである。

嘆．晃鐡・共通

　　島　　　講

　　羅奄・英語

　　羅薦・訳語

　　井上・英語

　　井上・訳藷

5．見鐵・共選

　　品　　　講

　　羅奮・英語

　　羅斎・訳藷

　　井上・英語

　　昇上・訳語

「羅布・訳語涯のほうの「

Bεa藪

登

至wO灘rat魏r碁e＆ぞowyS漉曲，磁縫aco煽st寂i亙、

寧爲鶏陰，勿爲牛後。

亙WO級羅ra癒erもe＆£OW蓋’S鹿欲念a簸＆COW重Sもa韮．

寧爲鶏籔勿爲牛後。

B圭s盤。夢

R

a溢ixt嚢reo無職e，ora登gesa撮S琶gar，

纒灌之名1橿匂灘，機及籍稔爲。

＆幟twor凝or醸x跡eoぞw漉，ora欝客es＆撮s簸9寂r．

纒灘之名，纏匂灌燈及縫構爲。

　　　　1涯の葉分が底本では中蜜語の発音表記だったが、
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ここでは勉の「，韮と区分するため、筆者が付したものである。

6．見出・共通　　　B至尊ssi難9

　　晶　　　講　　R

　　羅薦・英語　　w睡礎盤堂上奨鍵蜜璽，ri磁es，魏我豊嶽a雌co鉱ε蕊搬¢霞t，

　　　　　　　　　至ove　oぞ　V設権越ε，a簸〔墨　段　貸＆t妓ra豊　（垂e＆t簸．

　　羅布・訳語　　壽，塞．康寧，敦好徳，考終命。

　　井上・英譲　　w墾i出一，y墨壷es，難ea戛然a羅co鶴e就難鍵も，

　　　　　　　　　ioΨeo£v批笹e，＆撮＆鍛a雛ra董飴a旗．

　　井上・訳語　　壽富康寧敏好徳考終命。

7．見鐵・共通　　B董oo透

　　品　　　詞　　登

　　羅薦・英認　　酸蝕’S毬GO4童S振Sε沁ry，餓δ短S勧εa犠短s幽

　　　　　　　　　iぞt翻rc玉rc簸賊油墨S量卿曲6，撫εv重sce搬δ0簸ot3ct．

　　羅布・訳語　　人以懸爲榮，以氣爲衛，榮衛不行，五騰不通。

　　井ま二・英語　　　灘＆簸憾媛00（重量S難墨S琶i｛）ry，＆簸蠢蠢童Sむr琶at韮簸is幽

　　　　　　　　　iぞ癒ε圭rcircぬt醜is｝鶏麟綴，t蓑e臨C8r農δo簸otac叡

　　拝上・訳語　　人以癒爲榮以氣爲衛，榮衛不行五臆不遜。

　底本では訳語を醗っの部分に区切っているが、訂塔版では二つの部分に区燐っ

ている。訳語の意殊上の経連性から覧れば、「人以撫爲栄」と「以氣爲衛」は

一つの複文であ鯵、また紅榮衛不行韮とゼ五膳不遷が一つの複文1こなってい

る。そして、さらに「人以姦爲榮以氣爲鰍とド榮籍不行五膳不通達が大きい

複文となっている。露ち、訂増蔽の修訂は訳語のこのような購造を考癒した上

で行ったものと見ていいであろう。

　また、英語のほうでも訳語の修訂と認感ずる形で鹿本の「，3を拒1葺に修

擁している。

8．見鐡・共通　0暮serve

　　品　　　詞　　v、t．
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井上哲次郎のぎ訂増英華字典盤に於ける謙譲の修訂についての考察（至）（金敬雄）

縫帯・英語

羅辮・訳語

井上・英藷

　井上・訳語

9．見鐵・共通

　　贔　　　講

　　羅布・英語

　　羅窃・訳語

　　井上・英語

井上・訳詩

to・もS醗vεt藝eo躍at魏so窒t難ε齢艶鐡δ艶鵬茎e

盤璽塵・ぞ簸搬re，麟t・憾磯曲r宝vers段取曲e至i銭

糧其陰鬱．醗其流泉。

t・0語serve曲O§e燃io登SOぞt塾e鵬麺蝕6艶撒ale

盤・｛膿簸re，a簸戯・醸C鼓曲r玉vεrs＆貧6脚磁S・

権其陰陽麹其流泉。

Row璽a蕪

猛

＆s：も曙墨ve駐R・wia麟ずor段数。茎ive歓

以悪報悪，以善報善。

to9重鷺農Row油遣£ora資Oi重ver，一盛

鰹塑・
以悪報悪以善報善。

　この翻分では「，3の醗除によって、燐む合っていた訳語が欝合されたもの

青駒扮て疎が・そ魏猷て次のような雛を窺うことができた・

　　A、底本では訳語懸を発音表記で区切鯵、二つの訳語が繋句か単文の場合、

　　　その申にダ，」を痩絹する繧海がある。それに射して訂増版では訳語と

　　　訳語の区燐むでは「，」を硬矯するが、一つの訳語内ではたとえそれが

　　　端句であっても単文であっても「，」を綾濡しない傾向がある。そ参た

　　　め「，」の馨陰の項§が数多くあったと患われる。「王・口・姦・a涯

　　　の5、38番では「，」の崩絵で訳語が違う意味に捉えられる恐れがある

　　　ので、「，」の代わりにスペースを入れる手法も取っていた。

　　B．この部分の訳語はほとんど対句か単文なので、「三・口・叢・a」の

　　　2§番を除いて、r，」の醤絵による訳語の意鞍伝達の不具合は生じてい

　　　ない。

　上では「，」の不足と「，」の麟除の二種類に分類して考察してきたが、そ
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の内、底本では発音表記で訳語を区窮っていたところを訂増版では「，涯を付

けず、ゼ，珪が不足したため、一離の環§では訳語が購らかに不自然な表現に

なってしまったものがあった。ところが、底本で元々「，」を付けていたもの

を訂増版で麟除することによって訳語が鱗合された場合はほとんど意殊伝達の

不具合が生じていない。

　なお、「，」の不足または離除によって、訳語が鱗：合されたものがA～Z藻

における分窃献溌は次の還むである。

藍
l
A
　
B
　
C
｝

鯵　狂
　　　｝ぎ　G　｝碧玉　　　｝

蟹 舞 o P 裂 slT嬉醜　　　乾 眉合計
81　－　22　i3　　…　　　至

7　2 3　2　3　i i i i i 3 ？　3 i12 i 82

霞、「，」の挿入

　上の「三］では「，」の不足または離縁による訳藷の欝金について考察して

きたが、ここでは、底本において本来一っの訳語だったところへ、認増額で

野，」を挿入したため、訳藷が分割されたものについて考察してみたい。

　なお、訳語が簸癒する英語の特徴から次のように分類した。

　亙、見幽し語の離分

見鐙・共通

品　　　講

羅布・訳語

井上‘誤認

Leも鼓3rgy

登

麟疾．駿轄麟穫。

駿疾，麟檬，麟糧。

　この項では「．」を入れることで、「麟纏麟癒」をr麟懸3と「麟穫涯に分

離したことになる。しかし、「麟翻と驚艦3は類義語であ鯵、それぞれ単

独で英語「Le旗繊g郵に婦感ずることができるので、ド，」の挿入による訳語

の意鞍伝達の不具合は生じていない。この項は訳語を全藻．二音節の単語に統一

した結集となっている。
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　霞．子晃鐵し窪）部分

　　＆．英語が共通するもの

i、見越・共通

　　品　　　講

　英語・共通

　　羅布・訳語

　井上・訳語

　訂増版の訳語「打聞，

であろう。しかし、上の魑3で考察してきたように訂増曝では「，］を訳語

と訳語の区切むでは使濡しているが、一つの単文内ではぜ，雄の綾絹を選けよ

うとする績陶が葬常に強かった。また、「打麗被風吹」を単文として援う際、

文が短いので、途中で区切る必要性がない。したがって、訂増蔽では「打弱ほ

と「被風吹」を騨々の訳語にしていると見ていいであろう。だとすると、「打

開］と「被風吹］がそれぞれ単独では英語既00鉾難0蕊垂撫e溢rjと対恋

しておらず、この項の「，」の挿入は訂塔販の修訂ミスと言っていいであろう。

2．見掛・共通

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

Aiy

v．t、

も。曜難。就i簸t蓋e＆室r．

打麗鞍風吹。

釘麗，被風吹。

　　被風吹。」を一つの単文として擬えることもあり得る

A董te搬ate

＆

a墨乞er繊毛8磁鐡ε魯s．

改易癒縫，更改接綾，更迭，

改易縮縫，更改接続，更迭，

更改揚接。

更改，橿接。

　底本の訳語新更改帽接」は「更改涯と「樽接謡が修鋒と鞍修飾の関係で礁ら

れた複合謡である。訂増版では罫，葺を挿入することで、「更改相接3を分割

して「更改」と賄接」にしている。しかし、嘆改3は英藷「磁e鷺流e

磁繰欝s3に端癒しているが、「相接3のほうは英語「alte撒餌e磁繰欝麟に

端癒していない。即ち、この項1ま訂増版の修訂ミスと言っていいであろう。

3．見出・共通　　Aもte　鱒er

　　畠　　　詞　　v．t．
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　　英語・共選　　to懸紐琴ie沁錘就聾0鈴rもio瓶

　　羅窃・訳語　　調穂，調匂．秘勾，懸句．擾得曙，纒得勾，参雑適宜。

　　井上・訳語　譏種，讃匂．秘句，纒匂．纒霧，曙，纏得句，整合宣．参

　　　　　　　　　雑適篁。

　底本の訳語聲轟得婁巻落の僻岩31ま夢纒墜の動作を補…奄的に議明する「補語」

であり、ゼ得雄は文法的な役割を握っている。しかし、訂増版では「擾褥曙」

に碧，3を挿入することで、「擾簿葺と紅曙婆に分割している。それでゼ擁簿葺

という意殊不明な訳語ができてしまう。またゼ曙葺は広東方言で樋脇とい

う意殊はあるが、単独では英語㍑o鵬盆暮艶旗雛st蟹。鈴r毛沁撮の訳語には

ならない。したがって、この項は講増版の修訂ミスと言っていいであろう。

　な諮、ヂ井上・訳語藩のほうの「整合宜雌は訂増版で堰補した訳語である。

蓬．見鐵・共通

　　品　　　詞

　　英認・共通

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

Az蟹e

簸

も鼓｛i｝εし客雛re　蓋e3。Ψ｛i｝簸、

蒼天，青天。

蕉，天．青天。

　底本の訳詩「蕊天まはぜ蒼」とr天」が修簸と被修饒の関係でできた単議で

ある。しかし、訂増版で「葦天藩にゼ，3を挿入することで、「葦」と「天」

に分割している。薪麹と「天葺はそれぞれ単独では英譲ヂt漉az雛8艶齪e譲

とは端縫奔にならない。したがって、これは訂増版の修訂ミスと書っていいであ

ろう。

5．晃鎧・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　糶市・談議

　　井上・訳語

Borrow

v．も．

to碁orr欝欝i盗G滋r就獄簸擁9．

劉備借燕州糞倦無還。

劉備繕事霧州，有倦無還。

この項は複文からなっている談話の中に「，」を挿入しているが、意味伝達
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の不具合は生じていない。

6．見鐡・共通

　　晶　　　詞

　　英語・共通

　　羅帯・訳読

　　井上・訳語

　
　
飢

　
　
e

　
　
蓋

　
　
も

　
　
の

　
　
簸
　
　
o

　
　
a
⑪
撲

　
　
㎡
撲
，

　
　
e
サ
替

　
　
㏄
替
，

　
　
輝
，
易

　
　
e
易
，

　
　
鹿
，
換

　
　
簸
換
更

　
　
．
二
更
，

　
　
㎎
雫
韓

　
　
娠
韓
改

　
　
七
改
歩

　
　
艶
亨
轄

禦
蓬
幾

段
　
　
登

磯
鵬
も
・
撫
換

　「換車奪」は修難iと被修簸の縫｛系でできた1単語である。　しかし、訂増版で㌫雲

を挿入することで、「換韮とゼ韓」に分割している。その結果、訂増版では

紅換」が二つとなむ、重複することになった。また購」だ疑では英譲「も。興t

囎甑鼓gi賊難e蜘こe・ず段麟盤er」と蝿娘こなら旗・・したがって・これ

は訂増版の修訂ミスと言っていいであろう。

7．見鐙・共通

　品　　　詞

　英語・共通

　羅窃・訳語

　井上・訳語

雛ow

a御．

簸ow　gior沁疑s　i

鋳今題艦

齢分，題分。

　「鋳今涯とド瞬分」は瞬義語であ静、それぞれ単独で英議態0脚屡orio管si］

に対癒できる。したがって「，墜の挿入による意殊伝達の不興合は生じていな

い。

唇．

発艦・共通

贔　　　詞

羅布・英語

井上・英語

羅衛・訳語

井上・談議

英語1こ改訂が癒えられているもの

B＆滋

a

wi癒。蕊earor＆w嚢、

W魏薮0簸t　t｝ear6　0r　aw難．

無髪無鎗。

無髪，無鎗。
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　この項では、訳語が蝿感ずる英語に改訂が換えられている。底本の艶蟹藩

のところを訂増版では「漉鍵撰で入れ替えている。これは晃鐡し藷の意味に

合わぜるために行った修訂であろう。英藷の修訂の結果、訳語との意味麟応も

より適切なものになっていることは事実だが、訳語への野，」の挿入とは関連

していないと見ていいであろう。

　訂増版では訳藷の申に紅，」を入れることで、ε無髪無鎗韮を紅無髪．無鎗」

に分割したことになる。褻無髪涯とr無鎗」は類義議でそれぞれ単独で英語

rwl癒。滋も総掘or＆w難」に対癒することができる。したがって、彩，」の挿

入による訳認の意味伝達の不具合は生じていな乱㌔

　上の考察を還して、この認分には次のような特徴があることが分かった。

　　A．類義語または講義語でできた複合語に「．墜を挿入し、訳語が分割さ

　　　れている場合・それによる訳語と英認の麟癒に不具合が生じていない。

　　B、複文の申に「．」を挿入し、複文が二つの単文に分割されている場合、

　　　訳語の意秣伝達に支瞳が生じていない。しかし、訳語が一つの単文の場

　　　合、「，達を挿入することで誤認の意味に変化をもたらしている。

　　C．修餓と被修簸の関係でできた議句に「，」を挿入し、訳読が分割され

　　　ている場合、訳語と英語の認慈に不具合が生じている。

　なお、「，」の増補によって誤認が分割されたものがA～Z部における分帯

状溌は次の遜りであるゆ

iA　　B 　…b　　　翼　　i　L　　、合爵“鋒
i
2
… iliili9

五、符号の修訂

　ここでは訳語の部分に使用している符号について訂増版ではどのような修訂

を行っているかを考察してみたい。ただし、上の「三・賛・叢・b」の3番の

　　　　　　　　　　　　　　　一7暮一



井上鴛次郎の蟹訂増英華字典邊に於ける談話の修訂についての考察（亙）（金敬雄〉

ように訳語に骨継ている括彊のタイプが違うものは、符号の修訂項目としては

捉えないことにしたα

　なお、訳語が繋癒する英語の特徴から「見越し語の部分」とr小髭鐡しの藻

分≦の二種類に分類して考察してみることにした。

　1．見出し譲の離分

i．見鑑・共通

　贔　　　講

　羅旛・訳詩

　井上・訳語

登2猛騰就a玉

簸

鐘金1銅或三戒五分．錫一分，躊埋1鑛鐘之金。

鐘金（鋸残三蔵五分錫一分鑛埋），躊鐘之金。

　羅布・訳譲のほうのし」の藻分が底本では申蜜語の発音表記だったが・

ここでは勉のゼ，」と籔分するため、筆者がイ寸したものである。

　底本では紅鏤金」、ヂ鍛或三或五分，錫一分，躊埋珪、丁鑑鐘之金」の三つの藻

分が申渥語の発音表記で区窮られている（籔3を参窯されたい）。鷹峯では訳

語と訳語の間を中国語の発音表記で琶窃っているのが大辛を占めている。だか

ら、底本のゼ鐘金」、ゼ鍮或三或五分，錫一分，躊埋玉紅躊鐘之金3は見鐡し語

騨レ　副に嚇する三つの藷倣う硯える艇ある・しかし・内容

から見ると、底本の「鋼或三或五分，錫一分，鑓埋雄は「B磁燃硫a碁の訳語

だというよりも、それを解寂する表現となっている。そのため・毒増版では括

彊を付けた上、訳語ザ鐘金離の後に付け、訳語と解釈を区分したものであろう。

　なお、この項は上の「三・口・Hのi番でゼ．」が麟除されたことですで

に一懇取り上げられている。

轍
織
機

馳
艦
騨

蔚
鴇
盤
声

紙
灘

熱
欝

　　　　　　（訂増版〉

撮秘露轟鍍金｛擁域三雌姫発億灘
　簾乞食

一7i
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2．見鐵・共通　　C魏t－c就

　　品　　　講　　登

　　羅布・訳語　　簸癒？．霧猫。

　　井．と・謙譲　　簸纂（？〉，霧麩。

　底本で直接訳語「露魏」の後につけていた「？」1こ、訂堰叛では括彊をつけ

ているG「？」を使濡しているのは、訳藷「霰墾」が果たして「C1vet－ca舞に

蝿慈できるかどうかの申言半疑の印であろう。しかし、底本のように訳語の後

にそのまま「？］を付けると疑闘の要素がよ鯵強くなってしまう。訂増版では

野間の要素を邊大1こ浮き彫鯵にされるのを避けるために、ゼ？」に落懸をつけ

たものと患われる窃

3．　晃幾墨串共選1　　　昼護宝亀ig農簸恕

　　晶　　　講　　a

　　羅窃・訳語　　致柔軟之暢。

　　井上・訳語　　致柔軟（之鞠）。

　底本の訳語「致柔軟之麹」は名詞的な語句となっても・る。ところが、対癒し

ている見出し語「M墨も槍脇譲には秘らげる意味はあるものの、穂らげるため

に使賭する「鞠3という愚昧は含まれていない。即ち・訳語と対癒している英

語とは品講上釣り合わないものとなっている。そのため、訂増額では、名謁の

蒲分「之物」に抵彊を付けたものと思われる。

4．見出・共通　　s璽盗ぎ

　　晶　　　講　　翠．t．

　　羅薦・訳語　　打飛詑〔＝靖璽。

　　井上・談議　　打飛詑（＝）壕。

　「駝」と「壕］は瞬義語である。そのため、底本ではヂ打飛詑［＝靖巽の

形式にしたのであろう。訂増飯では耗懸の中の鯵鶴だけを外に取り申し「持

震駝（虹〉矯ゴに修訂している。しかし、これだと「打飛駝」イコール「壕韮

とも捉えかねないし、英語との対応上不鯛なものになってしまう。したがって、
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井上哲次郎の密計増英華字典雲に於ける訳語の修訂についての考察（亜）（金敬雄）

この項は訂増ミスと捉えるべきであろう。

　璽．小髭饑しの部分

　この藻分では訳語と対癒する英認はいずれも小見趨しで、底本と訂増版で共

通するものである。

i．見鐡・共通　　　A

　　英語・共通　　＆s讐圭t　o重。蔓。撫es．

　　羅霧・訳語　　一〔身3號衣霰．

　　井上・訳語　　…身（騰）衣醸。

　底本では「身3に落懸を鍾けることによって、「一脱衣騒」を主なる表現に

していると言っていいであろう。それに耕して、訂増版では「騰］に括彊を付

け、「一身衣綴」を主なる表現にしている。r一騰衣服墜は広東方言であむ、

「一身衣籐」は北京密議である。これは、訂増版で跳寒官話を主なる表現にす

るために待った改訂だと見ていいであろう。ちなみに、現代中蜜語では「一身

衣駿」のほうを使曝している。

2．見轟・共通

　　晶　　　講

　英語・共通

　　羅布・訳認

　　井上・訳語

Acco澱t

v、も．or　l、

七〇　盤G璽6　i籠　est8｛i｝盤、

敦（二惇）重。

敦（惇）重。

　「敦盛と紅惇」は羅義語である。蓼漢語大字典遜によれば、嬢互に結字とし

ても痩馬されている。そのため、底本では「盤」を使濡したのであろう。しか

し、「材がなくても「敦雌と「惇涯の関係を十分表現できるという判簸から、

訳語をより篶潔にするために、訂増版では「瓢」を麟除したものと患われる。

3．見出・共選　A蕊ere

　　晶　　　　講　　　v、圭．

　　一英護・共通　　　to廊磁to．
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　　羅鵜・訳語　　祐二鮎，貼，糊．結住，貼住，概往．縫．摘。

　　井上1・訳語　　結．麩．鮎，糊，糖住，貼注，撮住，糧，糖。

　「結憾と「麩3は講義語である。底本では「結」と「鮎］を「＝」で繋げ、

この二語の意殊上の関連性を強謁したのに対して、訂増版では「＝」を麟除し

「，」で訳語を覆切り、それぞれを独立した訳語として擾っている。

4、見越・共通

　品　　　詞

　英語・共通

　羅窃・譲語

　井上・訳語

8総tiぞy

v．t．

1簸C鼓i難a．

構登纏，緯遊。

構登強or鱗遊。

　底本では「欝登懸崖と「仙遊」の閣に発音表記が入っており、それぞれを独

立した訳詩として取鯵上げている。ところが、訂増版では底牽において発音表

記だったところにε．」を付けず、代わむに「orjを使請しているG誕増版の

修訂に録して二つの解釈が可能であろう。一つは、「欝登餓藩とゼ繍遊藩の内、

どちらか一つを選摂するようにしたこと。もう一一っは、r総」を「登纏重と

ε纏遊珪講方にかける意図から修訂したこと。しかし、蔚者の場合野，」でも

十分その機能は果たせるから、特に「or3で置き換える必要がない。また「欝

登蝕涯と「憾遊」だと訳語遜士の意練照係も釣馨合わない。筆者はおそらく後

者が修訂の意灘だったと推離する。即ち、訂増蔽では罫聡謡を薪登紬≦と「纏

遊」両方にかけることで、英語のドBeat至難」は中醤で言われている「登紬」

か「畿遊3に当たるという表現にするためだったと患われる。

5．見惑・共通

　晶　　　詞

　英語・共選

　羅鵜・談議

　井上・訳語

Dr鍍搬

R

ξo観r　k墨登義s（）ぞaηc重e箆t〔圭r簸猫s．

晋，叢，馨，馨，懸懸様鼓名。

醤，叢，嚢，馨（郷響様鼓名）。

この項において、底本では訳語の闘に中震語の発音表記を入れず、
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井上哲次館のゼ訂増英華字典選に於ける訳語の修訂についての考察（至）（金敬雄〉

堅靱っている。しかし、最後の訳語「蹄欝様鼓角まは蕪の饗語に鹹しての解綬

となっている。懸ち、訂増版では訳語と解綬を区分するねらいから解釈の部分

に括i懇を付けたものと、態．われ，る。

通
詞
通
諸
語

共
共
謙
譲

ず
　
　
ゆ
　
ロ
　
つ

轟
語
布
上

見
品
英
羅
井

6 M重も宝9盆盤t

＆

eas蟄9，as嚢鐡．

減痛藥，止痛藥。

滅痛（藥〉．止痛（藥）。

　底本の訳語新城痛築盛とゼ止痛藥」はいずれも名詞的な語句となっている。

ところが、対癒している英語「eas搬g，鎚瞬擁には痛みを穂らげる意味は

あるものの、藥と言う意味は含まれていない。即ち、底本では訳語と英語の鶴

で意味、ヒのずれが生むている。そのため、訂増版では、名護である夢藥唾に括

彊を付けたのであろう。

？．羅窃・見鐵

　　井上・晃崖

　　品　　　詞

　　英藷・共通

　　羅薦・談議

　　井上・訳語

S量6er＆i

S漉r匿，S童曇ere段i

a

＆s童δe雌．y8ar．

星奪露地後壁中之原拉。

星奪（郷地復星中之原位）．橿星年。

　底本では「＆s継er＆墨year」の訳議としてr星年露地後尾中之原泣嵯を付け

ているが、実は訳藷は「星年」であって、後の「即地復星中之原位ま1ま「墨年」

についての解釈である。訂増版では訳語と解毅の部分を区分するため、「躍地

覆星中之原｛壷」に捲i懸を｛寸けたものと患われる。

　なお、「井上・訳語藤のほうのゼ榎星年」は訂増額で新たに増補したものであるG

　この部分で鍛り上げられた項目の申で、「五・1・4番涯を絵けば、いずれ

も修訂の具体的な意鑓が窺えるものであった。上の考察から符号の修訂には次
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のような特徴があることが分かった。

　　A．訳語と訳語の愚妹麗係、特に訳語と解総藻分を麩分したこと。

　　B．訳語と英語の意殊上の対癒を考窟したこと。

　なお、符号の修訂が行われたものがA～Z藩における分帯状溌は次の遍むで

ある。

AIBiCP 騒 S 合計

3i2iiiエ 2 2 圭i

六、簡略記号から漢字への復原

　底本では見出し語「Sea蓋」の項におも・て、訳語の中の「劃を「鋒で表記

しているものが解項ある。そして、最密の「穀には注を磐け、それが紅寳3

であると説隣している。訂増版ではそれらを全謬ヂ寳」に復原している。図4

はその一難の複写であるひ

職
馨
難
灘
鰹
劇

　　　　　　（訂増版）

馳｝，戴晦餓搬海蝕糞輝纏舞働至，饗憲
　繋矯面戯鍍轡舳蝿，確鶴；撫麟砿
　画嚢融伽9撒重織乳縫霊；盛岡叛
　聾織撫戯疑驚響臨海欝擁繍嫉＝一
　（鞠鋤繊裏磁伽虚轍酸海騰菰轡曲
　6臨鰯受命主賓書｛驚伽織卿騒萄麟声y
　曲鱒鈎観雛G韓豊凶雄擁轡蝕継†皇
　壱奉夷之繋婁｛鱗伽藍伽厳雛y畷憾奪勧
　鱈脚むy，天海霧叉手之蜜峯｛鰭轟）伽鎌騨奪
　⑱㈱寧筆繊峯，議壱之饗；（彗｝伽鱗茎嫉伽
　9尊養醒細腕戯，実子之賓；｛？｝伽働き醒蝕

　麺臨機隻團媛偽鍵9麟蜘極量麟叢
　帝撃幾芝繋講驚伽繊維伽翻9繍瀞
“癖㌔聾縦綴織擁，症螺罐纏土嚢；｛勢拠

一7§一



井上哲次郎の『講懸英華字典選に於ける譲語の諺舞にっ継ての考察（亙）（金激雄）

　なお、底本では英語の中で漢字語彙の発奮表記を使賭していたところを訂増

蔽ではその部分を漢字で入れ替えた鯵、または発音表記の後に抵張替きで漢字

を増補したものもあるが、それらは英語の部分での改訂なので、本稿では籔わ

ないこと轟こした。

七、終わ蓼に

　本稿では井上哲次郎の轟丁増英華字典墨に於ける符号に闘わる訳語の修訂遵こ

ついて五つの部分に分けて考察してきた。修訂の内容から見て、「二、三・騒・珪

は野，3に欝わる訳語の修訂であ鯵、「五顕は符号の修訂であむ、軒六」は簡酪

語の復原であった。

　「二」ではいずれも新たに訳語を増補する藝祭、ヂ，韮が按けているため、本来

麟々に独立するはずの訳語が欝合され｛「二・彰の4、8番以外はほとんど

不鬱然な表現または意味不明なものになってしまったのである。

　「三］では、ヂ，3の不運と「，」の醗除の二種類に分けて考察したが、「，」

の不足または麟絵によって隣鯵合っていた訳語が欝合された場合、次のような

特籔があった。

　　①紅，」の不足または灘除によって、類義語が欝合され、二音節か醒音

　　　簸の訳語になった場合、愚妹伝達に支障が生じていない。

　　②難句硲場合、「，」が不是または麟除されても、意味伝達1こ支障が生

　　　じていない。

　　③単文の場合、「，」が不足または離除されても、意味伝達1こ支障が生

　　　じていない。

　　⑧　上の①、②、③とは違って、躍一の矯舞錐のない訳語を欝合した場合、

　　　不自然な表現になっている。

　「羅」では「，」の挿入によって訳語が分割されたものについて考察したが、

この藩分の訳譲の修訂には次のような特徴があった。
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　　①　複文の場合、「，3を挿入しても意味伝達に支離が生じていない。

　　③　類義語または瞬義語でできた複合誘の訳藷に「，葺を挿入しても愚昧

　　　伝達に支離が生むていない。

　　③修飾と被修簸の関係でできた訳語に「，」を挿入することで、訳語の

　　　意秣に変化をもたらしている。

　「三」とr羅」は、薪，珪を巡る歪反撃の修訂であるGしかし、それに繹う訳

語の俳合と分割の結果、訳語の意味表理にもたらす影響には一定の共選姓があ

ることが分かった。蹄ち、褻，葺の添麟によって、一藻の項目では訳1語の意蘇

に変建をもたらし、対感ずる英認と意味上合わないケースもあったが、大半は

上で述べたような一一定の規則牲の範欝内で「，」の添麟を鴛い、訳藷の轡：合と

分割をしたので、訳読の愚妹伝達に支瞳があま鯵生じていないと患われる。言

い換えれば、訂増版では訳藷の意味伝達に支障をもたらさない前提で野，」の

添嶽彗による訳語の修訂を行ったと考えられる。しかし、一部の項目においては、

訳語の修訂が中国語の文法に合わないため、訳語が意味不明なもの、または不

自然な表現となっている。

　ヂ五涯では符号の修訂について考察した。この部分では訳議と訳語の意味騨

係または訳語と英語との悪辣上の薄癒を明融にするために、一部の符号を修訂

した繧向が非常に強い。

　「六」は織一の晃鐡し語内で27環に藁って漢字の簡酪記号を元に復原したも

のである。

　なお、これら全体の修訂項目がA～Z蕊における分葛練溌は次の選むである。

細｝c麗瞬G 謎 　｝ﾄIL離 翼lo P　翌～　S，T　t｝　W　Y　合計
2荏‘ Q71蔦国213．2 4 i i　3

i－

玉336囹i2ii3§

　上の表の合計数は「六、篶酪記号から漢字への後療韮の藻分の解項も含まれ

た延べ数である。
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　注

轡　聾上哲次鄭の『講壇英華字典毒1灘g鶉奪9月25馨ゆまに書携から串叛してい

　る複亥瞳本を購継た。

121本稿では麗轟銭藤戴義咳澤勝共編の。膿OM復亥轍韓ブシャイド膜

　華字輿薦（アど琴ティ株式会数）を羅》た。

麟　「井上書絵部のぎ訂塘英華字典藩に於ける訳藷の灘藏についての考察」謬行政

　歓会論集選第難巻第4号　平蔵猛．3．5　福島大学行政社会学会

麟　謬改訂逓代語の成立選語彙繍　森羅健二縞著　瞬絵書続　平成3奪鷺月欝窪

　欝．7創8§を参照。
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